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َ َ يعُطْيِ صَوتْهَُ.2عِندْ َ تنُاَديِ، واَلفَْهمَْ ألاَ 1ألَعَلَ الحِْكمَْةَ لا

ـِــكِ ـْــنَ المَْسَال ـــقِ بيَ ـْــدَ الطريِ ـــقِ، عِن واَهِ رُؤوُسِ الش
تقَِفُ.3بجَِانبِِ الأبَوْاَبِ، عِندَْ ثغَرِْ المَْديِنةَِ، عِندَْ مَدخَْلِ
اسُ أنُاَديِ، وصََوتْيِ إلِىَ بنَيِ هاَ الن حُ،4لكَمُْ أيَ الأبَوْاَبِ تصَُر
مُــوا ــالُ تعَلَ ـَـا جُه ـَـاءً، ويَ مُــوا ذكَ ــا الحَْمْقَــى تعَلَ هَ آدمََ.5أيَ
َمُ بأِمُُورٍ شَريِفَةٍ، واَفتْتِاَحُ شَفَتي ي أتَكَلَ فهَمْاً.6اسِْمَعوُا فإَنِ
َدقِْ، ومََكرَْهةَُ شَفَتيحَنكَيِ يلَهْجَُ باِلص َاسْتقَِامَةٌ.7لأن
َ الكْذَبُِ.8كلُ كلَمَِاتِ فمَِي باِلحَْق. ليَسَْ فيِهاَ عوَجٌَ ولاَ
ذيِنَ هاَ واَضِحَةٌ لدَىَ الفَْهيِمِ، ومَُسْتقَِيمَةٌ لدَىَ ال التْوِاَءٌ.9كلُ
يجَِدوُنَ المَْعرْفِةََ.10خُذوُا تأَدْيِبيِ لاَ الفِْضةَ. واَلمَْعرْفِةََ أكَثْرََ
ُالحِْكمَْةَ خَيرٌْ مِنَ اللآلئِِ، وكَل َهبَِ المُْخْتاَرِ.11لأنمِنَ الذ
َ تسَُاويِهاَ.12أنَاَ الحِْكمَْةُ أسَْكنُُ الذكاَءَ، وأَجَِدُ الجَْواَهرِِ لا
. الكْبِرْيِاَءَ ر بغُضُْ الش ب داَبيِرِ.13مَخَافةَُ الر مَعرْفِةََ الت
ر وفَمََ الأكَاَذيِبِ أبَغْضَْتُ.14ليِ مَ وطَرَيِقَ الشَعظ واَلت
أيُْ. أنَاَ الفَْهمُْ. ليِ القُْدرَْةُ.15بيِ تمَْلكُِ المَْشُورَةُ واَلر
ؤسََاءُ سُ الر المُْلوُكُ، وتَقَْضِي العْظُمََاءُ عدَلاًْ.16بيِ تتَرََأ
وننَيِ، ذيِنَ يحُِب رَفاَءُ، كلُ قضَُاةِ الأرَْضِ.17أنَاَ أحُِب ال واَلش
رُونَ إلِيَ يجَِدوُننَيِ.18عِندْيِ الغْنِىَ واَلكْرََامَةُ. ذيِنَ يبُكَ واَل
قنِيْةٌَ فاَخِرَةٌ وحََظ.19ثمََريِ خَيرٌْ مِنَ الذهبَِ ومَِنَ الإبِرْيِزِ،
تيِ خَيرٌْ مِنَ الفِْضةِ المُْخْتاَرَةِ.20فيِ طرَيِقِ العْدَلِْ وغَلَ
ً ي رزِْقا ثُ مُحِب َ21فأَوُر،ى، فيِ وسََطِ سُبلُِ الحَْق أتَمََش
ـْـلِ ـَـانيِ أوَلَ طرَيِقِــهِ، مِــنْ قبَ ب قنَ ــر ــمْ.22الَ وأَمَْلأُ خَزَائنِهَُ
أعَمَْالهِِ، مُنذُْ القِْدمَِ.23مُنذُْ الأزََلِ مُسِحْتُ، مُنذُْ البْدَءِْ، مُنذُْ
أوَاَئلِِ الأرَْضِ.24إذِْ لمَْ يكَنُْ غمَْرٌ أبُدْئِتُْ. إذِْ لمَْ تكَنُْ ينَاَبيِعُ
لالَِ رَتِ الجِْباَلُ، قبَلَْ الت كثَيِرَةُ المِْياَهِ.25مِنْ قبَلِْ أنَْ تقََر
َ َ البْرََاريِ ولاَ أبُدْئِتُْ.26إذِْ لمَْ يكَنُْ قدَْ صَنعََ الأرَْضَ بعَدُْ ولاَ
مَاواَتِ كنُتُْ هنُاَكَ تَ الس أوَلَ أعَفَْارِ المَْسْكوُنةَِ.27لمَا ثبَ
حُبَ ا أثَبْتََ السَا رَسَمَ داَئرَِةً علَىَ وجَْهِ الغْمَْرِ.28لمَأنَاَ. لم
مِنْ فوَقُْ. لمَا تشََددتَْ ينَاَبيِعُ الغْمَْرِ.29لمَا وضََعَ للِبْحَْرِ
ــسَ ــمَ أسُُ ــا رَسَ َــهُ، لم ــاهُ تخُُمَ َ ــدى المِْي َ تتَعََ ــدهُ فلاَ حَ
ٍ لذَتهَُ، فرَحَِةً الأرَْضِ،30كنُتُْ عِندْهَُ صَانعِاً، وكَنُتُْ كلُ يوَمْ
داَئمِاً قدُامَهُ.31فرَحَِةً فيِ مَسْكوُنةَِ أرَْضِهِ، ولَذَاتيِ مَعَ بنَيِ
ذيِـنَ هـَا البْنَـُونَ اسْـمَعوُا لـِي فطَـُوبىَ للِ آدمٍَ.32فـَالآنَ أيَ
َ علْيِمَ وكَوُنوُا حُكمََاءَ ولاَ يحَْفَظوُنَ طرُُقيِ.33اسْمَعوُا الت
ُكل ً ذيِ يسَْمَعُ ليِ سَاهرِا ترَْفضُُوهُ.34طوُبىَ للإِنِسَْانِ ال
ً قوَاَئمَِ أبَوْاَبيِ.35لأنَ مَنْ ٍ عِندَْ مَصَاريِعيِ، حَافظِا يوَمْ
،36ومََنْ يخُْطئُِ ب يجَِدنُيِ يجَِدُ الحَْياَةَ ويَنَاَلُ رضًِى مِنَ الر

ونَ المَْوتَْ. ي يضَُر نفَْسَهُ. كلُ مُبغْضِِي يحُِب عنَ

1Ruft nicht die Weisheit, und die Klugheit
läßt sich hören?2Öffentlich am Wege und
an der Straße steht sie.3An den Toren bei
der Stadt, da man zur Tür eingeht, schreit
sie:4O ihr Männer, ich schreie zu euch und
r u f e  d e n  L e u t e n . 5 M e r k t ,  i h r
Unverständigen,  auf  Klugheit  und,  ihr
Toren, nehmt es zu Herzen!6Höret, denn
ich  will  reden,  was  fürstlich  ist,  und
lehren, was recht ist.7Denn mein Mund soll
die  Wahrheit  reden,  und  meine  Lippen
sollen hassen, was gottlos ist.8Alle Reden
meines Mundes sind gerecht; es ist nichts
Verkehrtes  noch  falsches  darin.9Sie  sind
alle gerade denen, die sie verstehen, und
r icht ig  denen ,  d ie  es  annehmen
wollen.10Nehmet  an  meine  Zucht  lieber
denn Silber, und die Lehre achtet höher
denn  köstliches  Gold.11Denn Weisheit  ist
besser  als  Perlen;  und  alles,  was  man
w ü n s c h e n  m a g ,  k a n n  i h r  n i c h t
gleichen.12Ich,  Weisheit,  wohne  bei  der
K lughe i t  und  we iß  guten  Rat  zu
geben.13Die Furcht des HERRN haßt das
Arge, die Hoffart, den Hochmut und bösen
Weg;  und  ich  bin  feind  dem verkehrten
Mund.14Mein ist beides, Rat und Tat; ich
habe  Verstand  und  Macht.15Durch  mich
regieren  die  Könige  und  setzen  die
Ratsherren  das  Recht.16Durch  mich
herrschen die Fürsten und alle Regenten
auf Erden.17Ich liebe, die mich lieben; und
d i e  m i c h  f r ü h e  s u c h e n ,  f i n d e n
mich.18Reichtum  und  Ehre  ist  bei  mir,
währendes Gut und Gerechtigkeit.19Meine
Frucht  ist  besser  denn  Gold  und  feines
Gold  und  mein  Ertrag  besser  denn
auserlesenes Silber.20Ich wandle auf dem
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rechten  Wege,  auf  der  Straße  des
Rechts,21daß ich wohl versorge, die mich
lieben,  und ihre Schätze vollmache.22Der
HERR hat mich gehabt im Anfang seiner
Wege; ehe er etwas schuf, war ich da.23Ich
bin eingesetzt von Ewigkeit, von Anfang,
vor  der  Erde.24Da die  Tiefen  noch  nicht
waren, da war ich schon geboren, da die
Brunnen  noch  n ich t  mi t  Wasser
quollen.25Ehe denn die  Berge eingesenkt
w a r e n ,  v o r  d e n  H ü g e l n  w a r  i c h
geboren,26da  er  die  Erde  noch  nicht
gemacht hatte und was darauf  ist,  noch
die  Berge  des  Erdbodens.27Da  er  die
Himmel bereitete, war ich daselbst, da er
die Tiefe mit seinem Ziel faßte.28Da er die
Wolken droben festete, da er festigte die
Brunnen der Tiefe,29da er dem Meer das
Ziel setzte und den Wassern, daß sie nicht
überschreiten  seinen  Befehl,  da  er  den
Grund  der  Erde  legte:30da  war  ich  der
Werkmeister bei ihm und hatte meine Lust
täglich  und  spielte  vor  ihm allezeit31und
spielte auf  seinem Erdboden,  und meine
Lust  ist  bei  den  Menschenkindern.32So
gehorchet  mir  nun,  meine  Kinder.  Wohl
denen, die meine Wege halten!33Höret die
Zucht  und  werdet  weise  und  lasset  sie
nicht  fahren.34Wohl  dem  Menschen,  der
mir gehorcht, daß er wache an meiner Tür
täglich,  daß  er  warte  an  den  Pfosten
meiner Tür.35Wer mich findet,  der findet
das  Leben  und  wird  Wohlgefallen  vom
HERRN  erlangen.36Wer  aber  an  mir
sündigt, der verletzt seine Seele. Alle, die
mich hassen, lieben den Tod.


